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Dispositivo antiritorno

Il riduttore ad assi paralleli presenta valori 
di rendimento statico (e dinamico) molto 
elevati: per questo motivo non è garantita 
spontaneamente l’irreversibilità statica. 
L’irreversibilità statica si realizza quando, 
a riduttore fermo, l’applicazione di un ca-
rico all’albero lento non pone in rotazio-
ne l’asse entrata. Pertanto, per garantire 
l’irreversibilità del moto, a riduttore fermo, 
occorre predisporre il riduttore stesso con 
un opportuno dispositivo antiritorno, forni-
bile a richiesta solo nel caso di riduttore a 
2 o 3 stadi di riduzione (Z..B e Z...C). 
Tale dispositivo permette la rotazione 
dell’albero lento solo nel senso desidera-
to, da specificare all’atto dell’ordine.

Backstop device

Parallel shaft gearboxes feature quite 
high values of static (and dynamic) effi-
ciency: for this reason spontaneous static 
irreversibility is not guaranteed. Static ir-
reversibility, with motionless gearbox, oc-
curs when the application of a load on the 
output shaft does not cause rotation of the 
input axis. In order to guarantee motion ir-
reversibility, with motionless gearbox, it is 
necessary to fit a backstop device, which 
is available on request only for gearbox 
with 2 or 3 reduction stages (Z..B and 
Z…C). 
The backstop device enables rotation of 
the output shaft only in the required direc-
tion, which is to be specified when order-
ing. 

Rücklaufsperre

Parallelengetriebe haben weisen sehr 
hohen statischen (und dynamischen) Wir-
kungsgrade: deshalb wird keine spontane 
statische Irreversibilität garantiert. Stati-
sche Irreversibilität bei stillstehenden Ge-
triebe hat man, wenn die Applikation einer 
Last auf die Abtriebswelle keine Drehung 
der Antriebswelle verursacht. Um  Irrever-
sibilität der Bewegung bei stillstehendem 
Getriebe zu sichern, soll eine Rücklauf-
sperre montiert werden.  Die  Rücklauf-
sperre wird auf Wunsch nur für Getriebe 
mit entweder 2 oder 3 Untersetzungsstu-
fen (Z.B und Z…C) geliefert. 
Die Rücklaufsperre ermöglicht, dass die 
Abtriebswelle nur in der gewünschten 
Richtung dreht (gewünschte Richtung 
beim Bestellen angeben).

Nel caso in cui sia presente il disposi-
tivo antiritorno è necessario l’utilizzo 
di olio lubrificante sintetico, classe di 
viscosità ISO 150.
Nella tabella seguente (tab 3) sono indi-
cati i valori dei momenti torcenti nominali 
massimi (T2Mmax), riferiti all’albero uscita, 
garantiti dal dispositivo di antiritorno, per 
ogni rapporto di riduzione e per ogni gran-
dezza di riduttore. Se, in corrispondenza 
dell’albero lento, viene applicata una cop-
pia maggiore di quella indicata, l’irreversi-
bilità del moto non è più garantita. 
Questi valori di coppia non sono da con-
fondere con quelli riportati nella tabella 
riguardante i dati tecnici dei riduttori. 
Infatti, si noti come in tabella siano stati 
messi in evidenza i valori di coppia garan-
titi (in uscita) dal dispositivo antiretro che 
risultano essere minori dei massimi valori 
di coppia motrice trasmissibili, con fattore 
di servizio Fs = 1, dal riduttore.
Vedere paragrafo 1.5 per la verifica del 
dispositivo antiritorno.

The utilization of synthetic oil,  viscos-
ity class ISO  150,  is necessary for the 
gearboxes equipped with back stop 
device.
The following table (tab.3) shows the 
max. rated torques (T2Mmax) at gear-
box output guaranteed by the backstop 
device, for each ratio and each gearbox 
size. If a higher torque is applied at gear-
box output, motion irreversibility is no lon-
ger guaranteed.
These torque values are not to be con-
fused with the values reported in the 
gearbox specifications tables.
Please note that the torque values guar-
anteed (at output) by the backstop device 
are lower than the max. driving torque 
values transmissible by the gearbox, with 
service factor Fs = 1.

To check the back stop device pls see 
paragraph 1.5.

Getriebe mit einer Rücklaufsperre 
müssen mit synthetischem Öl (Visko-
sität ISO150) betrieben werden.

In der   folgenden Tabelle (Tab. 3) werden 
die max. Nenndrehmomente am Abtrieb 
angegeben (T2Mmax), die  die Rücklauf-
sperre je nach Untersetzungsverhältnis 
und Getriebegröße garantiert. Falls am 
Abtrieb ein höheres Drehmoment einge-
setzt wird, dann ist die Irreversibilität der 
Bewegung nicht mehr garantiert. 
Diese Drehmomente sind nicht mit den 
Werten zu verwechseln, die in der Tabelle  
der technischen Daten der Getriebe an-
gegeben werden.  
Die von der Rücklaufsperre (am Abtrieb) 
garantierten Drehmomente sind niedriger 
als die von Getriebe übersetzbaren max. 
Drehmomente, unter Berücksichtigung 
eines Betriebsfaktors Fs = 1. 

Für die Überpruefung der Rücklauf-
sperre siehe Abschnitt 1.5.

CW 	Rotazione oraria
	 Clockwise rotation
	 Im Uhrzeigersinn

AW	 Rotazione antioraria
	 Anti-clockwise rotation
	 Gegen den Uhrzeigersinn

Z

80B
80C

100B
100C

125B
125C

160B
160C

180B
180C

200B
200C

A 130 160 190 240 280 300
B 170 214 276 354.5 367 456.5
C 25 30 30 35 45 45
D 20 25 25 35 40 40

Z

71A 90A 112A 140A 180A 225A

A 123 140 172 205 260 325
B 84 116 144 189 247.5 319
C 25 25 30 30 35 45
D 20 20 25 25 35 40

Braccio di reazione Torque arm Drehmomentstütze


